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I f00:00:13. Start of transcripi]

Christine CHUNGU [CC): We are back on the taps, it's 3:20. . 3:25 in the afternoon ...
Interpreter: Ah ... obino dok cake ero mako apeny Wa ni, cawa dong abongwen 1 dakika
pyefe aryo wiye abic. ...

L

CC: .. fter a break o change the lapes.
6 Interpreter: ... kuinonwohgo wan kong ocung oke nie temo loko fape.
T CC: Thesame people are prasent in the room.
8 !-n-tarp.reier: Ja aceli gn ays pwed tye [ icikka ka.
% G0 A could you gonfirm...,
16 Interprefer: Aldo kong iramo moko karacel ked wa ..
1 €6 . that there was no Questioning during the break.
12 Interpreter: .. ni pe obin-omede kede apeny kare-ame otys aloko fape ni.
13 i-nteﬁu.iewe-e.: Apeny pe.cbedo alye: |
14 interprefer: Thete was no guestion,

15 Cristina RIBEIRD [CRI: Hmm. OK, we were discussing.the fighting at the bairacks before we
16 startasking you some questionsabout this specific weapon.

17 Interprefer: Al ... nen snwongo olve ikop me hweny ame olimere | barracks kun enwongo.
18 pwort otako pényl kede agefy: ikem gilweny 1i-en. okene il

19 CR: Remember?

20 Interpreter: lpoyo?

21 intervievese: Apoyo mano.

22 interpréfer: framember hat

23 GROR-URm oand was asking you ..

24 interpreler: Onwongo atye apemd ...

25 CR:.. whichweapons had been fired on that fight atthe barracks.
26 Inteipreter: .. uh ... gifwény meéne amie obin gbao i lvény ame ofimere i bafracks ni.
27 CRyUhm?¥

28 interviewee: (Flweny ame obin obao i kano, obinalde B19 ..

29 Interprefer: The-weapens thalt were fired were:the B10....

30 Imterviewee: .. HPGE ..

Inferpreter: ... HPGY ...
31 Ynderviswee: . G ..
31 Interpreteri.. G3..

A3 Interviewee! . kede 12.

R
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35 interpreter: .. and then 12:

36 Interviewee: Jamiame obin obao gi kuno eng,

37 interpreter: Those were the origs which were fired.

38  CR: Uhm, ubm. And the fiings hit the barracks or also hit thecivita... the camp?

,:9 interpreter: Uh .. gmi en obin ocelo ka bagacks iva dang obin ocelo camp ame onwongo
40 clvilfantye tye.

41 nerviewes: Jo obinobao ote tep kede barracksote dong ... te kato naka. i camp.

42 !-n-tarp.reier: N was fired and it hit the harmacks and:it continued to the LEMP:

43 CR: OK.Soist .. did it hitbeth paris, isthat 1?7

44 Interpreter: Manyuli dong nwongo oceld fung aryo aryo tung?

45 Interviewse: Unhm, Fien acel jo ocels B10 acel, B10 otelo kede bamacks H... HP9 ote celo
46 keide camp.

47 Interpreter: Because the B1D was used 10 shoot at the barracks and then the NP9 was
48 used 1o shoot gt'ihe daig.

49 Interviewee: Pien mony onwongo ongweco odok § campg kunll eng.
50 Inferpreter: Because the soldiers had ran towards the camp.

51 CR; DK, When youweare fighting atthe barracks...

a2 Interpreter: kare ame onwongo dye hwery widnu @ Daracks ..

CR: .. whers was ODHIAMBO?

Interpreter: .. ODHIAMBC anwengp fye kwene?

Interviewee: En prwongo stye deung cer iyo nge'jo.

Interpreter: He was standing:-baling the pedple.

tntervieweea: Tye akiro bil.

i (A L LA

]

3% Interpreter: He was sprinkling watsr,

59 CR: He was sprinkling water himseli?

6} Interpreter: En onwongo tye akiro pii eni kome?
61 Interviewee: En omwongo tye alimo ikome.
62 Interpreter: He was doing it Himself.

63  CR: And'Labongo?

&% Interpreter: Gink Labongo?

65 Interviewee: Labongo onworniga tye,

46 Interpreter: Labdngo was there.

67 CR:'What wés he doing?

6% Interpreter: Onwongo tys alimo ngo?

2
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Interviewee: Gnwango tye omaks buy me. il

inferpreter: He was holding the container for water.

CR: And how gbout the other commianders there?

Interpreter: Commanderokena ame onwenge tye kunu kono?’
interviewea: Tye OBWOYA anwengo tve onwongo tve aceld bomb.
Inerpreter: OBWOYA was-there firing the bomb,

Interviewee: GO0 dang anwongo tye acsla homb.

interprefer: OJOT was also firdng the bomb.

CR:Who was also firing the bomb, san youtell us?

nferpretar: Tromg :k:obi"wan jo mene anﬁ-e----omwongo tye acelo homp?
CeDJOOD.

Interviewee; Chedo OBWOYA ...

CR: Uhrt, ukin

Interviswee: . gini OJOO .

GCR: OK.
inferviewee: ., kede OLUN.
interpreter: ... and OLUNM..

Intefpreter: MNying OLUM okene cbedo nga?

Imerviewee: Nyinge'ame onwongo jo tys-alwongo kede eno keken.
interpreler: Thatis how psople. called him.

CR: Dort you kriow. hig othet name?

Interpreter: Pe ingeo nyings okena?

Interviewes: Nylnde okane pe angec.

inferpreter: ldonot Krnow his othiername:.

CR: Do you Know frony whers he 187

Interpieter; Ingeo kwens sme enovaive?

interviewee: Qbéedo atin Acholi.

interpreter: He is gn Achali,

GR: Do you knowwhere from Acholiornot?

Interpreter: Uh . ingeo kwene-ame enya iyed Acholi iya pe?

3
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interviewee: Pe angso.

interpreter: T do not know.

CC: Did he have any injuries?

interpreter: Uh .. obin onwongo tet mogoe?
interviewea: Ret jo ame onwango kunt shin obede atye.
Inferpreter: The peaple who' got injured were there,

CC: No, did this guy OLUM?

interprefer: OLUM obin anwonigd ral?

L Had he ever been-shot?

Interpreter: Anaka ni ruu ovele?

Interviewee: Jo ocelo abin ... abin awoto.anwonge jo ocelo en-ocang oko enio:ame kuno pe

snwongo pe ret moro.

Interpreter: | went and found when he was shat and got cured but frem. that-ime-he wasn't

injurstd

CC: &t BARLONYE e wasn'tinjurad?

interpreter: | BARLONYD peoc.. peobin ovane?
Interviewse; Pe owane OLUM entu leo gile oheda atve.
Inferpreter: OLUM was notitjured bul there was death.
CC; Was there a time when OLUM was shiot?
Interprater Ty kard ricro ame gbin-ocefo OLUM?
Intervieweea: Eh, jo obin o.., gbinowang en.
Interpreter: Yas, he was injured.

CC: Where was that?

Inferpreter: Kwene?

interviewee: Cwano el i Teso.

Interpreter: From Tesc,

CG: Where was he shot?

Interpreter; Co... ocele ka kwene?

Intefvipwee: Coglé Faimuru mere kar.

interpreter: Atthe hip here,
Interviewee! Jo te kwanyokelo-oke kaname dlwongo ni, “bay™
Interpreier; Althe thigh then ne was taken o:ihe bay.
inferviewee: Kom1 OMOT kan en.
4
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interpretor; AL OMOT.

interviewee: OMOT kan.

interpreter: AL OMOT,

CC: 0K,

CR: And.... QK so theywere there, weare they giving any orders, QDH!AM‘S and Labengo?
Interpreter: Gin orwongo tye kunu, CDHIAMBO gini Labongo onweonge tyeagole order?

interviewee: Jano onwongo-tye agolo gini order karacel, ngat ame tye agolo erder abedo
ODHIAMBO.

Interpreter: They were giving orders togsther. The one who was giving oidlers was.
ODHIAMBO.

CR: What orders were ... was he giving whils ...
interpreter; Onwoibgo fye ..
CR: ... you'were still thera?
Inferprefer: .. ofmiyo ... enwongotye amivo kit arderango?
Interviewee: lkare ame olunuy kupu ...
Interpreter:. When we reached that place ...
Interviewee: ... ote cako kobi jo ni jo ak tic....
Interpreter: .. ha told people to bagin work ...
interviewee: .. caka celg recac me ¢ako 'jg_x:s’is orderntako cely Kede recsc
Iinterpreter: .-uh o begin . ub Ao begindhe order he statied by shooting up ..
intervicwes: Kun ..
Interpreter: ... a bullst,
interviewse; ... kun .. kobo liwonge, ‘nekn, mako neko”
Inferpreter: While saying that. "getting, finding and killing".
CR: Where was he saying that, where was the moment in the fight he was saying that?
Interpreter: Eh .. Tkars:me lweny en onwongo tye akobo icawa mene?
interviewee: Qkobo i cawa.ame jodong ocako hveny nongoenn dang.
Inferpreter: When people started the fight.
CR: Alreaty nigar the camp, already wher you wefe therg?
Interpreter: Un ... ifanget camp ka ... kunu etio sriworigo vin dong itye iye?
Interviewee! Eh. okobo kan ame dong ... ocako dang ... ame dong jo ocako lweny iye-dong
kiti &n miony dong te caka cald jo kiti i-cawa ame dong otyeko kire pii jkom dano dong.
Interpreter: 'S¢ gfler he start.. his ... hefinished sprinking the water while the soldiers were:
already shooting atthis peoplé then hg spoke that.
=2
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CR: DK, Gan you el try 1o repeat hiswords againe

interpreter: fromo kong dol nwoyo iwan kop ame e okobg nono?
Interviewee: Aromo dok medo.

Interpreter: I'canadd.

interviewea: | caws ame wan cfbifnai ame dong .

Irderpreter. Wher we game ...

Interviewse: | me cako lweny .

Interpreter: ...to begin the fight ..

Inferviewee: .. én to cako kede Kire pii tkom dan ...

Interpreter: ... Ire slarted sprinkiing '-Waterf:on peaple .
Interviewee: ... kun loko ked wan ni. “neno daneneko, pe dung ’cye: MO O ginram weka".

Interprefer:. ... then he spake 10 ys saving .. uUh ... “s&eing & persan, kiling, thera is no
leaving anvthing™

Interviewee: Te cake golo order dong celo kede aduky dong i barracks.
interpreter: Then he.gave out the order by shooting ug a bullet.

CR: UK.

Interviewse: Cle cako dong mede kede e dong.

Interpreter: Thet! wea started the work ... we continued with thie work.

CR: 8o, and youstaried todight at the barragks, righl, you said thal alieady?
fnterpreter: Wun icakovaunuilweny inget barracks ikobo mans dong oko.

interviewee: Eh, ocako kam ikom bartacks Ki atye nef... kit ame gin dong onwoige ocako
acelo wan ok ente pwed jobye-akiro pil ko War.

was still sprin...

CR: Werethere any other soldiers already running to the camp when you were still fighting at
the batracks or they were waiting? ) ' '

Interpreter: Uh .. keyl okeng onwongs tye ame tyg anngo adwogd titung camp kare ame
icaks wung hweny iya.ohwongo gl pwid ocung otye okure?

Inferviewee: | cawa ame jo cako fweny keyl ofiwongo tyé . tye 'ty | bafracks tye acelo
gini wan,

Interprater: U . when they w . the-fight started the soldiers ware at the barfacks and they

were shaoting at us.
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interpreter. When we Ove.

interviewee: .. ote cako ngwec dong dok i camp.

Interpreter: ... when we overpowsred themthey ... they ran towards the camp.
Interviowee: Ento nwongo ni jo ckene gite otc cko,

interpreter; Thep we found that other peaple were dead.

Interviewee: Enngo.ame sbedoimereidye camy kumd-gao.

Interpreter: That is what happened within the camp..

terviewee; Ol cako Gir wa dong mako shvilfan ngko ...

Interpreter: Thenh we started .. uh ...

Interviewse: . wango wudi ..

nterpreter: .. .geﬁi-ng giviligres and kiling them, bum:in:g houses ...

interviewee: .. en nNgo.ame cumere aye kare dang eng,

CR: But Aldg my question was, when you wers fighting at the barracks .,

Inferpreter: Ah . dperya onwonge tye ni lkare drhe chwongo itve Tlwenywuni | Barachs ..
CR: ... the fighting was still going-on. the soldiers were still resisting....

interprater:... ikare ame onwongo ey tye awot anyim key ormwongo pwad tye ajemo?
interviewse: Keyi kom obedo .. '

CR: ... let me finish my question fninteligble, 00:08:45].

interpreter; Uhm ... kong etyeki, wek etyaki.

LRI ..o where there any rebels slieady in the camp with the civilians of net?

Imterpreter: .. onwongo oduyi mogo-dong tve ame dong oravenga tye-oko | vamp kedereya.
ya konlo pe? '

interviewee: kare ame dong keyi tye alweny kede .. LRA .,

Interpreter: When the soldisrs were fighting-with the: LRA ...

Interviewaa; ... jo onwongo tye acejo mony ...

Interviewee: .. enlo Canmp onwongd pwod .. tUting cémp onwongd pwod tye-nono.
Interpretes: .. the side-oftfe carmp was still embty.

CR: OK.

Interviewee: lkare ame dong.mony ocaks ngwet i camg ...

interpreter: When the soidiers started running tewards the camp ...
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236 Interviewe: . joie... 0 18 weko dok jo okene kan jo okene pokerg dok fingl wob dok guro.
237 dok campoko dokl,

23%  Interpreter: ... then other peaple were left here and others wenl 1o .go-and sumound the
239 camp.

240 interviewee: Gte cako célo gini dong chilian amefye | camp kane meda kede mony:

241 interpreter: Then lhey started shoofing at fhe civilians who were there togetfier with the
242 soldigrs.

24F CR: Uhm, ubrm. So whenthe saldiers ran-away from-the barracks ...

244 Interpreter: Keyi ohin cngwecao i bamracks dong | cawa mene?

245 Interviewee: | cawa ame dong lweny tye atek ni onwenga kong ofi gini kong aromo dang
246 caws acel.

247 Interpreter: Whenihe ... when the fightwas intense they ig... they stayed for same ane hour,
248 Intetviewee: Ame-dong lweny jo ... gin te cake ngwec gini-oko dong ote weko gini dong ...
248 Interpreter: Then whan it bacame very serious then theyran. away.

Interviewse: .. weko gini baramis oko, jo 1 cako dong bine wango bamacks medo kede
camp dong karacel.

b G
[, )

R

Interpreter: Thay left the ... the .. they ran away Tromi the Barracks so the people carme and
starting buming the barracks fogether with the-camps.

CR: So you weantiothe barracks?

Fal b oRa
By Cm LR

F
L2
1%

interprefer: Yin iwoto 1 barracks?.

s
Ly

Interviewee: Wan ... kunu dong an awoio odok | camp.

[
o |
=

hiterpreter: Then | went i the tamp.

25%  CR: Andthie barracks, did you gotothe barfacks?

2% Interpreter: BN iwola Tharatks?

2ol interviewee: Mang ivo ngeye ame dong lweny otum oke ole dong wot i barracks enle wan-
251 opokere DHOK L oamp.

262 Interpreter: Afisr ...

283 Interviewee: Jo okeng opokere-odaki baracks kunu eng ...

264 interpreler: ... then after .,

265 intervizwee: .. ma ... mano i BARLONYG kano.

266 Interpreter: After thefight we then went to the barrasks but .. uh .. bef .uh .. uh .. after the
267 fight went {o the bamacks but when the fight was going oh we were In the camp.

36§ OR: 0K, biutwhen the soldiers teft the barratks ..

230 GG When the government: soldiers el the hamacks.
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CR: Yeah. Whan the government soldisrs 187t the bairacks ...
interpreter: Tkare ame omonya gaments dong ongweco oweko baracks ...
CR: ... did you go there ...

interprefer: . . ibin ..

CRy ... thosegroups ofthe rebels?

iderpreter: ... in iwoio-wunu kunu wun adue’?

Interviswee: Ghin ofanu,

interprefer: We reached.

LR What did you: dowhien youwai there?

Interpreter: Wimo wunu ngo ikare ame ftuno-wunu kunu'?
interviewee: Clunu ka ote cako wango wudi-..

interpreter: We reached and stared buming houses .
Interviewea: ... Nwongo morn.ame | ota meny Kung wango gioko ...

Interpreter. . . getling wormen who Were in the hou... uh ... the soldiers” houses and buming

them ...

interviewee: ... iwango jo ame tye | camp.

Interpreter: ... and burning people whio werg in the cag.

Interviewees: Nwongo jo-ame tye i duka, wa...-wayo gi kelo oko, goye gi keda dil, neks gl

‘oka.

Interpreter: Getling people who were in the shep; hitting them with the sticke and killing
them ... with -¢luibg and Kiling them.

CR: OK, butin the barracks you gaid you bumt Rousss, 13 that it?

interpreter: | bamacks ikabo ni iwargo wung wudi: menc tye- kakare?

interviewee: Tye kakare,

interpreter: i is ... is right.

CR: OK -was it different from ABIA or was it the samie?

Interpreter: Pati ABIA lya cnwongo cal acala?

interviewser Ticere ObSdo arom aroma kede: ABLA plan ABIA dang owango barracks kedes
neko dano kéde ...

Interpreter: H'was ..

Interviewee: ... yako jami.

Interpreter: ... it wagihe same with ABIA because ABW we also bumtihe barracks, we killed.
people, we robbad things.

CR: Uhm, ubm, OK. S when did you go to the civilians, was it afer the fight?

g
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interpreter: binciwdto wanu bot dvilian aweng, iyo nge weny’?
interviewee: Me _ memaks ofvfian me gneka?

Interpreter: To .. ul .. capturé the clvilians for kiling?

CR: Yeah ... yeah.

interpreter: £h,

derviewees | ... 0 ... el ... kare ame dang Wwery ofum ole TWORGO civifian onwengo fye i
kema jote

!-n-tarp.reier: Afier the fig ht we faund that civilians were:inthe CaMmp ...

interviewea: ... jo te cake neko.gi ... jo oneko gikon cuty Lty ko karacel kem iyore kano.
Interpreter: ... they kiled them immediately.

CR: Uhm ., wheie was ODHIAMBO and Labongo whsn you were inthe barracks birming the

houses of the govemment sob... soldisrs?.

interpreter‘ Uy .. .ODHIAMBS giri Labangg onwongo tye kwene ikare ame anwonga itys
WU Y baracks i wanga Wunu wudia keyi agamente?

Interviewee: Gin onwongo tye ocung gini i fak barrachs kiti en.
Inferpreter: Thefg were---standﬁiﬂg at the sides of the barracks;

Interviewee: Mac tye -awang Kiti:gir tye oocung tenge mere kiti. en gin tye aneno enta gite:
motry tye ikin Wi kano tye awowold kede jo tye amade icinyo mac gini.

Interprefer: Thefire was burning andthe soldiers were mwmg in betwean thé houses butfor
them they were standing aside just watching.

CR Uhm, -ulif. Were they inside the bamdcks?

interpreter: OPwongo qi otve i barracks?

interviewse: Ginocung ¢ini.gko mere. gini.

Interpreter: They slood auf of the barracks ...

CR: OK..

Interpréter; . outside the barracks.

CR:Andwhen do you gotethe camp?

Interpreter: |bin wold wung dong i :éa-mp w8 | e mene’?
CR: m;eihere was Laheang o -and GD.Hi-AMBQ’?-

Inferviewee: | cawa ame Jo owcto 1 camp nono gin te beo gini dang oko itung ame wan.
pdonyo iye K}tl g wot T camp gin e luby yor wa ofs wot gini dang i camp gini dang,

Interprater: UK ... they also followed Us and they also went iito the camp.

ey
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Interviewee: Ole wol iwongo duka mors tye'l camp kunu ere ame o okeld dong jo.... janmi
tye ive kuny-en deng gin e bedo kunu jo tve amede ffic gin tye obedo tye nmaio gini sods-
kete Bisguits

Interpreter: So they got a shop which was in-ihe eamp and that shop had sodas and biscuits
s as people were tontinuing to work for them they were seated takinyg the sodas.

CR: Who was seated theis exactly?
interpreter: Noaame onwongo tye-kuny ikokomea?

interviewee: ODHIAMBO gi owolo cbedo gini oko kunu eno .ame jo Iye-ameade iz ai gin...
gini Labongo:

Interpreier; Those of COHIANMBO were seated there as work was going on, himself and
Labangs,

CR: Uhm, ubyr And ... whal were you doing by that period?
interpreter: Ngo ams onwongo yin itye limd cawa neng?
Interpreter: Forus ...

Imtervieweer .. wango wudi ieamp kano eno.

Interpreter: .. owe werg buming houses inthe canmp.

CR: How ... how did you kill the people there?
Interprater: Ja ikune ibin nieko wuna il ngo?

intervievree:; Polers obado tiviaye g atwinya i ot
tnterpiteter: Must OF thef we-wigre-Burming thert i the houses
interviewee: Kede joame tye i ot-abali Kt owa g gl ote kelo gi oko Gte diro gi adina kede Tut,

interpreter: And the pres which werein the iron sheet houseswe woulkl pull them, dragthem:
and bring them out and smash them Wit clubs.

GR: Yaou said you ... mostof the most of the people you would uim in the-houses,
interpreter: [kobo ni pola jo onwongo icwinye giwiinu | gt?
Intefviewsa: Qewifiyo giiol
Interpreter: We would burn them inthe housas.
CR: How . haw would yaou do that?
interpreter. imo wung n nge?
Interviewee: Ohing tek onwongoni itye{ ot...
Intetrpreter: When ...
Intervisivea: . ofé tedo ol ki ..
Intefpiefer: . W corme-anid . whed wé find that you gre in the Rouse thén we clbisa the
donr ...
C il
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interviewee: . ol Swinyo.mas,

interpreter: ... then we light the fire.

Interviewee: Ote dok kobio dok kari vkene dok nwongt cweko mac tye kalyel dang fye .
{Both Inferprefer-and Inferviowes spoaking at e same Hime, 00:15.23)

interpreter; Then we go =ioi’the next'-p[m:e:- v

hepviewee! ... pe om yaba of,

interpreter: .. we fo.. wa go.to the next place leaving this one buming knowing vary well that
you woldn't-be sble 1o cpen the door.

interviewee: En kit ange arme wan ebeae-timo kede kuny 2no,

Interpreter: That is how we did it.

CR: Andif the péop... the person was abls to get out of the houss, what you .. would do?
Interpreter: Ko ..

CR: What would you deg?

Interpreter: ... kage onyp onwongo ngatoro tye ame. o... oMo donyo oko, onwengo itimo
wung mano nadi?

Interviewee: Mang ene wan ogamd en ole nekowan okd, olegoyo kede lul:.

interpreter: That one we would get and then ... uh ... su... kil using a club.

CR: You said somsthing about .. on the iron shiset houses,

Interpreter: ok kapora ikom wad! e,

CR: Youwould drag them ard you bring them out and de you hitthem?:

interpreter: tkobo ni onwongo iwao gl ite-kelo gi oko-ite goye gi?

Intervieweer Akobe kitd eno.

interpreter: | said so.

CR: How would you drag them?

interpreter: fwao gi wunu i hgo?

Intervieweea: Ame nwongo en tye | dogola kith en ame tyesamito donyo oko ento okemg oko,.
ofe thako cinge ole kelo en ko ate goyo dong en dong. '

Interpreter: Un .. we get inside the Hiouse and find the person stiuggling 16 ge... to come it
thériwe hold-the péreon By ths hand thén we put the personoutside and then bil-and Kill.

Ry OK.

CG: Did . did-allof these things happen at BARLONYO?

Interpreter: Ginien dusu olifigre.| BARLONYO?

Interviewee: Ctimare | BARLONY D,

R
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GR: Was ODHIAMBO and Labange in a place-they could see these things Bappen ornol?

interpreter: Uh ... QDHIAMBD gini Labongo omwongo tye obedo kakan ame onwango ¢i atye:
angrgkitams giﬁi tye atimers kede iya pe?

Inferviewee; Gin cnwongo otye aneno gini dok kabi jo ni jo myero bedo morale me tic, mysaro
bury tic-ovolo yoto,

interpreter: They were watching and they would tell people to have the:morale o work faster,
CR:Were they approving what people were daifg?

interpreter: Manyuti gin onwongo ofye wu ... gjelo gin ame cnwongo jo tye atimo?
Interviewee: Eh, gin onwongo tye acwako gini,

interpreter: They wers supperting.

CC: What did they say?

interpreter: Gin okoboni ngo?

Interviewee: Gin okobo i dane Fyero buny tic oxfcnta yoto cawa mewolngit ngels jo-ams y:i
pwinto ofiyo. rull tic abar,

_i;nj:erpretef. They told the people to work Taster Because time might get them when work s
not finished,

CG: WWno said that?

interpreter: Nga ame okobo mano?

Interviewee: Mandg obédo Labango.

interpreter: Thatwas Labongo.

CC: Was QDHIAMBO saying anything?-

Intarpretar: ODHIAMEQ dang snwonge tye akaba ginere?

IntervieWwee: ODHIAMBO dang okoba, okobo en kop acel ni Labonge dok te miede doki

QDHIAMEO okobi myero obuny tic oyoto yolo me ... wudi pwodi fye apol myero obuny wango
wudi, Danc tyei wudibmyars omak dano nek oke,

interpreter: C... ODHIAMBG. slso. said the same thing -and Labonge tepeated it he said,:
“Hurry- with thai waork because peaple are-sill many, hury and kill these people bescause ime
s punRing out.

Inferviewse: En ngo-ame-obedo kunu kede gin ame . gin onwongo tye abecdc miye jo timo
kunu ehedo ari'loko eno.

interpreter; Thatis what n ap‘;pe-n&d andthat Is the kind of t-hing_rmey were telling peaple 1o do.
CG: You said that the .. Thie Holy surtounded the camp ...

Interpreter: Yin ikobe ni Holy obin GGURY camp ...

CC: ... was that apeording to some plan oF was that spontansoiis, how did that happen?

Interpreter; ... mand &no ‘ohwongo obedo plen moro iva obin obedo ginerd ame orwate
anvate?
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443 interviewee: Onwonga dang jo yiko plan me celo camp pien jo .. jo onwongo ngat ame.
444 owo.. jo owoto orofo onwango okobo ni barracks tye papat, camp dang tye pat, bamacks
445 dang tye ento ote nwonige ni barracks tye karacel kede camp:

446 Interpreter: Uh .. the people who wentte check reconnaiszance told the peaple that .. uh ..
447 that the camp is different, the bank is ... uh .. uh .. h ... the camp’is different the barracks s
448 also.diferent butwhen we went we found out that thay are lagethiar

440 ©C: Ahd was there something sbolt inding out that they were togsther that mads it ... thit ..,
450 that caused The Holy to surraund the camp?

451 Interpreter: Tye ginors ikare ame dong anwongo ni ... uh ... camp gin tye karacel ams abin
432 omiyo.Holy obedo kede kare g gunu ola?

453 Interviewee: Flgihame gin okin obédo Kede, gin obing ka caka dong tweny ...

454 Interpreter: The plan thal they had i, they just came and started the fight ...

455 interviewee: .. kede eiviian onwongo. gile: tng mie camp 68 joonwongo tye bedo iye jo
456 onwongo tyeamolo kongo kunu ena. ' ' i

457 Interpreter: ... and the civilians:who were.at . on‘the side of the .camp were there drinking.
458 Interviewee: Jo te ng-d!a dang j-a:) neng ok ni tung ca obedo camp t-ung.f sbedo barracks,

459 Interpreter: Then immediatsly they distinguished that this. side is. the camp. this side is the
d60  barracks.

461 Interviewee: Jo te cake celo kede tung barracks ote dong wat tung camp icen dong.

AoZ  Interpreter: Then ihey started ...-ub ... fifing towards the side-of the hamacks and ther went
A63 tocthe canmp later:

464 Interviewse: En kite.ame wan sbinc angeo kede kunu ikare ame dong ofunu eno,

465 Interprefer: Thatis how we Knew that place on driival.

466 CCyou said that .. Uk . soms of the soldiers after the fighting In barracks they ran into the
A&7 damp. '

468 Interpreter: 1kobo i .. uh .. ofony Gkeneé iyo ngd weny i baracks obin drigweco Gdok |
469 pamp.

470 ©C: Did |l yndersiand you comsctly?

47 Interpreter: Abin aniangi.... aniangs kopi aber?

472 Interviewee: Iniango aber.

4313 Interpreter: You understoosd me-well.

474 €&:nothers ... in other words same of the gavemment soldiers left the barracks and fled into
475 the camp?

476 interpreter: Manyuti-omonya gamenie okene obin ongwece ke i barrecks ie dwoge futung
477 camp?

478 Interviewes: Qbinangwsco girl oko adoki camg.
479 Interpreter: They ran away and came towards the camp.
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interviewee: Cle miyd jo cako cels dong camg meda celo alvilian i-camp medo kade many
dang.

interpreter: 3o people started shiooting af the civilians tagsther with the amy.who wers in the
camp.

CC: OK, that was just my question, before the soldiers raninta the camp-were the civilians
alrsady being attacked of riot?

interpreter: lkare ame omony pwWora ongweco odwogo |- barracks ‘onwaonge deng ocako.
monyo chifianioko?

interviewee: Jo okens deng enwongo ocaka celd thilfan oko dong:
Interpreier; Other people had already started firing al dhe dvilians.
G6: OK. And &t the point when fhe soldiers ran away were they shll g threat arwere ... had.

they been defeated?

interpreter: Tkare ame ... ubm ... mony ni en Ngweco dwogo tuiung camp-onwengs dong oloo
gi oko iya dang akelo lworo iya -pe’ﬁ‘

!_n;emme_r. T_rhey were SET]G_T_ anl_;l f;iafeeied_ S0 they werg gn_.iy fe_:ariui._a 1heiy;ha_f.:i_feari..

CC: And how lang after the soldiers fled irto the carmp did the Killing of the civilians continue?
Interpreter: Ub ... fyo nge kare ango ame keyidond oririge odwogs tutung camp? Kare angod
amsneko ::M!;an pmcj te mede wot anyim*?

tye Kara ame keyl pwod tya aiweny

Interpreter: UK . afferthe scldiers ran; the civillans ‘wers still confidant that the soldiers ware
still around,

Interviewee: [kare ams dong civilia.. ame dorg mony angweca oKo, civilian te dcmg o te
ercidad dcmg birg déng yabo ondlian | ot kede wangd gi, yabo gl ot at:xaii kuighyo gi kelo gi-
oko ..

interpreter: Uh ...
Inferviewee: ... neko gi,
interpreter: ... aflér the soldiers tan and the civilians were left aléne o the people .. uh .

started going tn ihe civilian housss, The iron shieet houses, puliing them out, hnngmg thern
arig-then Killing them..

CE: You said that ... tha fighting &t the barracks lasted atieast an houi ..
nterpreter: Yin ikobo ni lweny | bargcks otero cocak cawa acel ...
GG . for how-long did the: Kifling of the-¢ivilains: go on?

interpreter: ... ub ... neko civlian obin olero-kare aran mene?
i-n-tewiewe-g:; cha-!a- dang arome cawa acel.

o
ICG Restricted

TP Transcliipt of USA-STP-DIBA0022 - Transedipt of intsrsiew ou 17 Dedeiribet 2005

UGA-OTP-0228-2029

UGA-OTP-0283-1186



taln ntha n tLh
L5 I S T P I P T O
b o WK — &

La Ln
tad L
e

1

L
a2
=]

530
540
541
s42
543
344
545
346
547
548
349
550
551

ICC Restricted

CC: So ahout what time was it when you l&ft the camp finally?
Interpreter: Uh ... onwongo dong cawa romo adil ikare ame dong wunu i camp?

Interviewee: lkare ame wan oya i camp kunu ote wot kan ame dong obedo owoto ojobere iyo

cawa cnwanga tye dong angwen.

Interpreter: When we left the camp and went to where we were gathered it was around

10:00.

Interviewee: Pien ofiyo ...

Interpreter: Because we worked ...

Interviewee: ... ote dok ticicamp ..

Interpreter: . then we worked in the camp ...

Interviewee: .. man jo te bedo dok kunu dok anonck doki ...
Interpreter: ... then we stayed there a bit ..

Interviewee: ... en jo le ya dok bino jungere iyo.
Interpreter: ... then we came and stayved on the way.

Interviewee: Ote neno cawa ote nwongo ni tye cawa dong romo angwen dong, cako tic wa
kunu acako tic cawa acel kede bedo ame jo obedo bedo kunu te otunu dong aromo wang

Cawa angwen.

Interpreter: Ah ... so the work that we did and the staying that ... uh ... the staying that we

were there was about from 7:00 to 10:00.

CC: OK. Let me ask you some questions about ODHIAMEQC when he was standing near the

barracks ...

Interpreter: Kong iwek kong apenyi apenyogo ame |ubere kede CDHIAMBO ikare ame

onwongo en ocung i langet barracks ...

CC: ... with Labongo.

Interpreter: ... kede Labongo.

CC: So how far away was he from the fighting?

Interpreter: Uh ... en onwongo barere rom mene ni ya i ... itunu ilek lweny?
Interviewee: Ah ... onwongo pe tye abor tutwal.

Interpreter: t was nct so far away.

Interviewee: Cnwongo tye kede ... eh ... jo fye ba wail no eno en ... wan ... en te bedo ba kan

en ikor jo Kkiti en.

Interpreter: People were like that wall and he was like here.

CC: Is that the wall at the front of || NN

Interviewee: Fance ca ni.
Interpreter: Eh ... the fence.
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CC: OK., S0 was that aboui-.. Ldant know ten meters or s67
LR: Tervto fifteern.

Interpreter: Hmm ... fif... {8nto fifteen.

CC: Tento fittesn meters?

interpreter; Romo mefers gpar tunu kede i apar wiye abic?
nderviewee: Romo.,

interpreter: Yas,

CC: OK, miaybe teil firmes thelength of this table?
interpreter: Manyuli tyen aparka ikwano bor alak meja ni?
mtemewee:- Cnwongo ya Tkunt tunu okoba kan en. |
nterpreter: Yeah, itwas. like from there to hear.

openT.

interpreter: Onwonge tye ocung kanaler itangala iva onwongo o... pponooko?
interviewee: Ah ... en onwonga tye soung kanalet iy awoll kiro piye jokil en.
Interpreter: He was in the open ...

Interviewee: Plen nwongo pii tye omake kilten.

Inferpretar: .. he was just with the cantainer sprinkling water &3 we want-on.
CC: Did he h’ave---;aﬁyihing

Interviewee: En ...en Kro pii dok |okere tungi dok odwogo dok ogegeo lokg tungi
Hinternreter and (nferviewes spaaking atthe same lime, 00:24.46]

fnterpreter; He would sprinkle onthis sidg, goto that side and on and an.

CC: So was he walking from place to place?

interpreter: Anyuli ohwongo tyg aya T kabedo man wato i kabedo okeneg?
Inferviewee: h,

Interpreter; Yes,

CC: Did he have ary weapons?

Interprefer: Onwongo Tve kede gilwany moro?

Intervigwee! Gilweny .. 6rwdngo tye kedes oduku aiel ace] bote.

interprefer: He had one gun with: him:

CC: Did ha use ity

interpreter: Otiyo kede?
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Interviewee: Dduku mere nango pe otiva kunu obir ative k& iacaki mere en-aye gcaka ¢elo.
recas kuny ena.

interpreter: He used it once because atfirst when he shooling up but he didn't use there.
CC: OK. That was like a signal, right?

Interpreter: Onwongo tye acalo bala anyut, signai?

Interviewse: Eh.

nterpreter: Yas;

CC: Did he ever use it in the fig-ht-’?

Interpreter: Obin aliyo kede i lweny?

Interviewee: Ps ... en dong pe otiyo kade 1 lweny dong.

Interpreter: He did notuse it in'the fight,

CC: What about Labongo, did be have o weapon?

interpreter: Labongd km po, enwongo tve igilweny?

interviewee: Labongo dang tye kede oduku dang ocelo ka i sel keken.
Interpreter: Ladyngo alse have .. Lapongo.alza had & gun and he shot it once.
ce: UK.

{Pause 00:25:33 10 00 25:43]

CR: Your said you Stayed:roul... toighly one higur warking with the cvilians.
interpreter: Tkobe ni-dero wunu cocok cawa acel kurn itye itc wuny ikom civilian.
Interviewee: Eh ..

interpreter: Yes,

caws acel Kedé nueu,

Inferpreter: Yes, fighting the civilians took one hour or so ... fighting the civifans took one
haur. ' '

CR: Did you d.. did you do any distinguished .. dislirichion belween women, ¢hildren ard
men-of was everything the same?

Interpreter: Ub .., ibin ityo wunu fic arom aroma iva kono ipoko wanu iya akina otine, oot
kede mon?

Interviewee! Nek ducu obeds kom aromh groma.
Interpeeter: Al the killings were the-same.
CR: Ware-:pao;é]e runni-hg away from fhe camp?

.
GG Restricted

UGA-OTP-0228-2032

UGA-OTP-0283-1189



o0 Rastricted

interpreter. Jo anwongo-tye angwes aya bcamp alara oko?

Interviewee: Eh, jo onworgo fye angwes onwonge aya gini angwee. adwoge gini i Camer
DGUR

Interpreter: Peaple weite running away going tlowards Corper OGUR.

CR:'Were there any soldiers there frying .. fighting ... uh ... chasing them?

Interpreter: Keyt mor ..,

CR: Sorry, were thaere any LRA soldigrs fighting them orchasing them?

Interpreter: Ce onyo onwongo tye cmony.moro me LRA ams onwondo tye aryema yor gi?
Interviewee: Jo obin orysmo-kor gi okato keds kara camp kakano ole weko gi ko,
Interpreter: The people chasad them and only passed the camp and then leftthem to go.

CR: Hmim. Was thiere any momentinwhich thie camip was still {otally suroynded?
Interpreter: Tye kare mare ame camp obin OGURU orwmo oko?

i-nteﬁu.iewe-e.: C‘)bedo:.atye <, @l ogoaah o, BARLONYO kano eno, camp nano [0 obin, ame:

ramo oka ducu dong.

Interpreter: Yes, it happened ...

Interviewee: Ame ka-angwedc oiviian dong te bede ape.

interpreter: ... it appened at BARLONYG. The timé ihe soldiers 7an then the camp was:
surrunded feaving no pla... no way for tivilians to escape.

CR:-Ang alter you sod. .. you ... afterthe camp was surrosunded was any of the-chilians insike
the camg?

interpreter: lkare ame igurl Wun camp 08 onyo-onwongo tys ohvifan moro.ame pwod tye I
samp’?

Interiiewes: Gmﬁfﬁ'ﬂgﬁ" CRairal) tyE gt ok

interpreter: We gof the civilians inside the housse.

CR: Yeah, but wha,, from after you surrounded the camp were they able o escape?
interprater: [kare drie dong igure camp oka ahin obieto Kede gini kede kars mé vii?
interviewee: Ah .. karg me lwil obin abedo ape obeada mako gi dongneko ¢i aneka dong.
interpreler: There was no time to escape, they were only being captured-and being kilied.
CR: When do you Tinisty your work? '
interpreter [bin ityeko i’ié v Rum) - awa adii?

Interpiater: Noatoro abin-adong akwa?

Intepviswee: Ame dong wan oya ikunu anwongo dong pe otye-onens ginoro ame tyeakwo,

asald haladans,
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633 interpreter: Wihen we fefl that place we were not sesing any livingthing like 2 hurrian being.

654 Interviewee: Pien naka cam keken anyige jo owote ... jo owango oko ducu i ot en ame tye
55 dang obolomac oho kome.
G656 Interpreter: Evei foodstuff was burit. The anes which were there were all bumt,
637 CR:Were there people abducted from BARLONYO?
oS58 Interpreter: Obin omakojoame oye | BARLONYO?
B89 interviewes: Ote. . obin omako jo me yeyo yer ikang ebinomako,
660 !-n-tarp.reier: ':'.T"h&y abducted some pem-pi-e to carfy luggage. yesthey were abducted.
Gl CRIFow many de-you remember?
662 Interpreter: Ipoyo jo ame romo adi?
663 Interviewee: Jo obinomake man kekerr, man angwen.
G643 Interpreter: They abducted womsn, only four ...
65 i-nteﬁu.iewe-e.: Mano i ... i grogp-ame :-wé - onwongo: atye awot kede: ame lubw kede posifion
G666 ame oRWONG wan OlyE Tys cte kilb.. oWEto Ka kede iien anigwan efto jo okerie dang oWty
667 kede dang.
G688 Interpreter: Uh ... following our position in which we ware there ware only four women but
Y other positions also werit with people. '
670 CR: What happened o those four women'?
671 Interpreter: Mon-angweérn ni-Ghin otimb nadi?
612 interviewee: Mon angwen ni ikare ame-ocwalo gini yes .
673 interpreter: When these gour women took luggage ...
674 interviewss: .. ote neko jone dang nko.
©75  interpreter: .. thay ... they wers killed,
HHF GRIWhen? after how much time?
GT7 loterpreter: OBinongke giive nge kare arom migng?
G768 Inderviewee: |yonge ning arvo,
G7% Interpreter: After two days.
GO GR: Himm ... himin. OK so after you killed evendhing there ..
G811 Interpieter: lyg fige ame dong inekd wunud jami dudi kunu ...
682  CR: ... was ODHIAMBER and Labango stilkaround?
B33 interpreter: ... ODHIAMBO: gini Labongo onwongo pwoad tye?
G884 Interviewaea: Onwongo lye pwodi.
685 Interpreter: They were still there.
686 CR: Didihsy give ... when ... whs gave the ordet foryoli to leave?
o2
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interpreter: Nga obin amiyo wun order me ya. agoli-wun orderme ya?

interviewee: Order ms ya dong obede en DDHIAMBYD ame dong ckebo ni jo dong ofiyo
rome dong dok gk dong.

interpreter: It was ODHIAMBO ‘who said, “people have worked encugh now Tel them go
back "

CR: Lwas QDHIAMBO?

Interviewes: Chedo an QDHIAMBO.

TR So ...

interpreter: Yes QDHIAMBG:

CR: ....did you went ... how did you organise yourselves to leave the camp?

interpreter: lhin lyuberge wunu ni pgo. mg dong ya weko camp?

Interviewee: Me ya weko camp Kano obin okwania mony ame dok odong-akuru kano eno pi

onyd Ka mony more dok bino oyoyat, .

interpreter: UR . as'We ... how we left the camp, some soldiers were selacted and left there
to wait-for if at all some soldisrs would come:

interviewee: Ote weko mony moro dong kang ame romge gin pyere aryo.

interpreter: Ther they left behind about 20 soidiers.

Interviewse: Jorni te wot Awongo wa gini loka MOTO.

Interpreter: They came and got us....uh ... at MOTO.

Interviewee: \Wan obedo-olye okuru gi..

Interpretar: We were waiting for them.

CR: Unrfi ... himm, Whatyou tre... afteryou leaving the camp was the group ... uht ... did you
divide it yourselves, how was it?
interpreter: kare ame deng iweko waunu cemp ibin ipopoke aking wu oka?
interpreter: We .. we leftthal place and came tagether we never divided our ... gurselves..
CR: Were the abductees also tagether?
Interpreter: Uh ... jo.ame amako dang onwengo tye karacel?
Inferpreter: They were alst togsther,
CR: How many were thay?
Interpreter: Onwongs tye gin adi?
Interviewee: Meni bot wa aye onwengo tve karacel ento meni bot jo okene onwongo tye
apapat omiye wel gi pe-angeo.
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interpreter. They ones thal were with us were wgether butl the ones that were with cther
paople | da not know their mumber:

CR: Could you see the ones that ... who were with the other people?

Inferpreter: Onwongo iromo neng jo ame owongs fye kede jo okene cae?

Interviewee: Jo akene gite aneno gi entotama dong pe obedo iwel adil ame gin owota kede,
Interpreter: | saw them bl | didnt. . uh ... bothier 3¢ midch @hout the numberthat went.

CR: But-yeu draveliing fogather in a way vou could esethem?

!-n-tarp.reier: @nwengn itys ol wunw kit-wot maoro ame G:nwono.=:iremo=-nenn gi?

Interviewee: Jo onwongo tye awoli dne acel agel kilk jo ame warn amako gl dang otve cwel.
kede megiwa ni kiti, jo okens:ca tye dang.awol kuny kede megi ¢a ka-amaea dang ...

interpreter: People .

interviewée:  pien omako ¢i me yayo yec gini ot dok ole neko.gi dang dokokoducul.
Interpreter. People were going in .. walkirg In & single ling ... uh .. fogsther with their
abduciass, these ones would walk together with their abde... abducleas and thése cther anes.
would also walk with their abdudiess but later o these abductees were killed.

CR: 0K, who was legding this group?

interpreter: Nga ame onwongo tye atelo group nig?

Interviewee: Groyp wa ni onwango iye iye COHIAMBO en aye onwbngd tye iye .. aye
omwengo tye abedo icle meie oiwbhgo tye atelo.

Interpreter: Lwas ODHIANBD who was [eading the group.

Intervievee: En-onwongd tys ked wa-kom ikomeé pe dok onworigo 8616 ngatara.

interpreter: twas him-doing it himeelf he neverdeligated it 10 somebody-aise.

CR: OK,where did he group went to?

interpreter: Group ni obin owoto kwene?

interviewee: Obin odok bat jo ame onwango odong naka i dog kulw .. uuu .. kulu gin ...
ALINIA ... obin odok naka: AUNA bot jo naca..

Interpreter: They weni straight 1o pecple wha were atihe banks of fiver .. fiver ALKA

CR: So you met people who were |&ft ... left behind at AUMA, is that 17

interpreter: Manyuli bin dong inwate wunu kede jo ame armvongo adong AUMA ca?
intepyiewee: Eh;.

inderpreter: Yes.

Interprater: We went and found theni wailing for Gs at AUMA then we went straight to thiem.
CR: How wa's the ... the reception?-

Interpreter: Uh ... agam obin obede i ngo?
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Interviewee: lkare-ame otunu ame dong 0ok tunu jo 18 kaye walking falk bot TORURU ols.

gamo gini ni wan otye o

interpreter: Uh ... when we were abautto arrive the walkie talkle was ... uh ... gommunicated
with tor TOKURLU telling himy that we were-about to-armive.

CR: OK. Was QDHIAMBO or Lebonge using the walkie talkies when they were in the camp?

interpreter: Uh ... ODHIAMBO kede. Labongo onye ngatoro iya akina gi onwengo tye afic
kede waikie falkie ikare:ame onwengo gi otye T.camp?
inderviowes: |kaier ame onwonga-otye kuny waliing-taficonwoenga tye bat-Labongo. -

Interpreter: When we there the ... the ... the ... the ... the walkie talkie was with Labongu.

Interpreter: Onviorigo 1y @lic kede™
Intferviewee: Tio kede s onwongo tye atic kede:
interprefer: Yas he was-using it.

Inteiviewee: Dorg ohwango tys alok.
interpreter: And he was falking.

Inferviewee: Enfo wan onwongo tic tye odio-wa kit ame tye alek kede aye pe dong owinyo
dong ' '

Interpreter: But we were'sd Busy we didn't tiear what he was saying.

whign you arfived at AUMAY

Interpreter: UK ... cawa dong onwornga Tye adii ikaré ame Hunu wiio AUMAT
interviewee: ALMA dong wan owoto otund iye dong cawa angwen me idye ceng.
interpreter: YWe went and reached there at 10:00 in the day.

Interviewea: Fien wan oya | BARLONYO kan ote wot bedo oko loka MOROTGroe kiard Jo
ame ohwongs adong cenni.

inierpreter: Ub ... we lofi BARLONYO and-went up-to MORGTOwaiting for people who had
femained behind:

CR: Uhm, ubro. 6 where did you spend the night then?
interpreter; lbutu wunu kwens?
interviewee: Kaio end pe obutu iy idye war wan ote bedo tedo yiko camh me acama wa idye
War g eng.
CR: Whan you.... but where was that? Where'were you cooking?
Interpreter. Neds win ...
GRIO\Where was the place™
o3
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TEZ  interpreter: dedo wunu kweng?

T91  interviewee: Ot cledoiareg me BARJOBL

Tad Interpreter: We si... we cooked at BARIOEBL BAR...

5 CR: Isthat JOBL..

796 Invterpreter: Spelling?

T9F  CR: Yeah,yeah.

798 inferpreter: B~ A=R=~J=0~B -1,

799 CR: ls BARJOBI ngar Morato?

BOG  inderpreter: BARJOBI coki Moroto?

801 Interviewee: Eh.

BOZ  Interpreter: Yes.

803 CR:Who was there cocking with you?

804 Interpreter: fga ame onwongo tye atedo karscel ket ... kedwu?
805 intervigwees Ju athe anwongo tye atedm PRGNty bot wd kKang ty‘e Adobi amd oliongo:
A6 niOLANYA.

%07 Interpreter: There .. those who were codking there for ug, one of them was cafled
B08  OLANYA .. a boy called OLANYA,

W9 inferviewee: Mano | .. | gosition dme onwongo wan otye fye, ngat-amie oniwongd tye atedi
B0 wan enokeds anyaks acel.ame olwongd ni ANMGNGT

B1I  Interpreter: U .. in our position those who were cooking for us was OLANYA and ancther
%12 giil called AMONGL
813 CR: Whawere the tommanders who were there alsa?
®14  interpreter: Uh . commander mene ame anwohgo otye gini konu?
815 Interviewee: Mano kan ame anwongo wan ofye iye ni mano wan dong onwonge ka dong:
816 otyeobedo karacel kil obedo karacel kito obedo kede ODHIAMBQ.
R17  Interpreter: Uh . whengverwe were together we would stay with ODHIAMEO.
818  Interviewee: Dong gin, en anyaka ni, en AMONG! kede ACIRO tye atedo wan gini kede
512 Christine gin onwongo otye atedi wan .. gini viki wan gint cam. Dang awobi ...
£20  interpreler:Pe...
21 interviewee: ...nl tyeaneno gi, GLANYA:nitye angnogi:
B22  Interpreler: U .. these other girls A
823 Interviewee: AMONGIAIRD....
R24  Interprater: .. ACIRO, Christing ...
25 Intepviewee:! ACIRO kede AKWERD:
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826 Interpreter: ACGIRO. and ABWERQ wers cooking for us while .. ubt o OLANYA was.
B27 supervising thenn

828 GR: 0K, you sald some people had left ... were left hehind or you were walting for them..
826 interpreter: ER ... ikabo ni jo ckens ghwongo.odong cen ityé. ikuru gi.

A30 Intetviewee: Eh, olys okuru o ame omwongo odong cen tye ka me neno ka onyo mony. moro
431  dokabine aleye yo jo kunu. Joni te bino dang oko ote nwange jo deng tye ayiko cany dong.
832 Interpreter: Uh .. we Walting for people whi were remai... who had rerainet! behind ... uh ...
833 o cheskowhether soldiers would come and peopie came and found that food was ready.
834 CR: OK,sp how fong.did you wait for them?

835 interpreter: fbinikury giwuny kare arom mens?

856 Interviowes: Bedowa arme wan abedo kant eno ocake tedo cawa abies! ..

B37  Interpreter: We started cooking at ...

838  Interprefer: .. me iwor?

839 Intetviswee: Me iviok,

B0 Interpreter: .. we started cooking at midright ...

841 Interviewee: . tedo tetum naka tung cawa apar.

342 Interpreter: ... thenwe finished at a-rd:u ik -4-:-0@.

843 intervieweerJo nodong te bine around caws apar wive acel.

844 Interpreter: And these people came at 5:00,

B45  Interviewse: En dong ole bedo bedoen gte ..

846 Interpreter: Then we stayed ...

#47  interviewse: . ote va oko tawa aparwive aryo.

R48  Interpreter; Then we left at §:00.

B4 CR: And you afrived at AUNA-at 10:007

S350 inferprefer: flunu wunu AUMA cawa angwen’?

851 Interviewde; Ctetiny taws angwen.

852 Inferpreter: Then we arrived at 10:00.

33 CGRIOK

834 Interviewee; Bot TOKLURL gi.

B3y Interprefer: Tathoseof .. ub.. uh . those of TOKURLUL

836 CR: Howe long did you stay in AURIK aftar wards?

857 lnterpreter: bedo wunu AUMA kare ardm mene?”

W58 interviewee: Cte bado kans eno ote butu ive hing aryo.

%59  Interpreter: We stayed there and sispt thers two days:

o
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CC: You said that ... uhne .. the abductess were killed jater on.

interpreter: Tkobo ni jo ame amako obin ansko oko.

CC: Whare these the abductses that were In yolr position ordid yob niean all the abdidiess?
Interpreter: Onwongo itve ikoho jo ame nmako ame onwongn tye 1 position wu iya jo ame
omake long?

Interviewese! Jo ame omako ame onwongo tye I posifion bot wa i,

interprater: Thess oneswhio.ywers a1 ourposition.

ce: Why were those abductees killed?

Interpreter: Ohinoneks jo no pi nge?

Interviewee: Ei ngo mers dong pe aniang plen okobo ... ogolu ka order bot awohl moro

omwongo tye acel ame olwengo m GLUM, bet TOLIT.

interpreter: Lh . | do not know thé reason because an order was given 16 a boy talled.
OLUM ...

Interviewee: Girl TOLIT.

Interpreter: ... and TOLIT.

Inferviewee: Cte kobl, “nek wunu joni oka.”

interpreter: Andthey were told to kill them.

.Izrgemiawe-e;- Cong: pi ngo. pe - ate. niango. Dang yec-ame snwangao tye bot gijo:te weko dang:
gk

interpreter: | do.not know the reason because sven the. luggage that they were -carryirng was:
ieft behing:

G How long after the-fight at BARLONY O were these abductess killed?

Iinterpreter: LUK ... obin-otero kare arom mene ivo. nge lwery ms. BARLOMYO eka ote neko ...
WAL o E@ie oimaks e

interviewes: lyvo nge ning acel kom keken.
interprater: |t just iook one day,
CC: OK. This ... these spallings wers OLUM, O =L -U=N7?
Interpreter: AR ..
O ARG TOLIT, T...
interpreter: Ayt onwongo:tve OLUM kede TQLIT?
inderviewes: Lhm.
CCITOUT, T-0-0~-L=1-T.
Interviewaa: Man OLUM ni sbado OLUR spat obiedo en alin mofy pat kédé men okene ca
i,
Interprefer: This OLUM is ... b ... & &mall soldiar,ig différsni from the otfied OLUM.
e
ICC Restricted

UGA-OTP-0228-2040

UGA-OTP-0283-1197



896
ROT
RO&
890
GO0
901
iz
0%
G0
G905
906
a7
GO§
909
10
g1l
03
913
914
915
916

Gi7

Ak
a1y

G
421
932
423
Q23
e r
Q25
47
98
929

o0 Rastricted

CC: Yeah Whm . did .. oweré you puisusd by the UPDF when you left BARLONYO?
interpreter: Tkare ame dong iya wunu | BARLONYO, UPDF obin olubu yor wu?
Interviewee: Pe owato,

interpreter: They didn go.

G Savin the nexd week after 'BARL@F«JYD-G was therg ever a timewhen the UPDF was firing:
at you'orwas clase o you?

imerpreter: Kong oket ni onyo ivo nge cabit acel o hge morys BARLONYO. URPDF obin
olemo ryema yorwu onyo ... onyo ... anyo monys wu?:

interviewee: Dege aye obin ocelo wan i area mg ALMA,

interpreter: H was-only the aeroplanethat fired atus ai g place called AUMA.
CC: So after you reached AUMA you wars fired upon by UPDF planes?
interpreter: Ah .. Kare ame dong funu wuru AURMA dege me UPDF te bing selo wdn?
interviewee: Ee.

Inferpreter: Yeas:

CCr O, Did O ODHIAMBCO sveér add ress fighters after BARLONYO?
interpreter: ODHIAMBO obin vicke kede o... olweny ivo nge BARLOMWY QR
Interviewee; lyo nge ame jo odwogo?

Inferpreter: When people cains back?

e Yeah,

Interpreter: Ed.

interviewee: Lokoro amedong-oloke obedo ape ...

Interpreter: There wasno ..

interviewee: ... icen, ikare ame dege otelo jo, jo te kobo dok oko | kano. lkare ame okobg |
kang 6le dok-okobo 11 jo bed doki mony dok-te-dok bing daki

interpreier: There was no address because after that bafore-we could setile the aeroplane
game then we went 1o another place then the aeroplane came dgain.

GG Apd whare did you ge from AUMA?

Interpreter: Toin lya wund AUMA ite wot wunu kiwens?

Interviewee: Chin oya AUMA Kand nino acel en aye oyd olewdt OMOT ...
Interpreter; Uk
Intervieweer .. pedokote bute OMOT ofe ya oko GMOT ote bino-wot-dok ko dwago haks i
OGOOWIE dok entungi Lango kan idog Teso dok kar en.
Interpreter: After AUMA we went to: OMOT that-sarme day, wa never glept even in OMOT
thanwe went to OGOOWIE which is'slill withinthe ... eh .. Langd ragiof.
CCr Ang Ogo...
2T
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interviewee: Glg nwgngo many pwodtye kor wa kunu end.

interpreter: Then the soldiers were still pursuing us.

CC: And QGOOWIE fs'spelt .7

Interpreter: O — G - D=0 -W=| —E

GG And .. when you say that you ... you were in =C)MT, alt-haugh- F understand veu dign't:

staythers velylong ...

nterpreter: Ee . Kare:ame lkobe ni itve ibedo wuny OMOT antang ni pe ibin il winu
kung....

Interviewee: Pe dang obutu, idye wor acel no efio ote dok kato dok oko doki.

interpreter: We did nof sleep: that very night we proceeded.

CC: s that the.... was that the first time you had been in OMOT with ODHIAMBG?
Interpreter; Mano ohiedo tyen me akwakweng ame onwongo ibedo wunu keds DMOT keds
ODHIAMBO?

Interviewee: Aa, OMOT dong oriwotigh bbads. ive dong, cbedd beds iye ohwonga dong bi
kargapol onwongo. olye anwoyo anwoya dong.

Inferprefer; Uh ... no we had sfayed there fof some lime ‘we were just ... uf .. repeating

there, we had stayed there sometime:

€C: OK. Did you stay there more than ones....
Interprater: Ibeds ..
CC; .. before this fime?

Interpreter: AN ... apworc kare Al eff Oromd fanyit oiwengo ibedo wunu kam then akato
acel oka?

intervigwee: Gnwongo.ohedo ame kato tyen scel oko.

Interpreter; We had staved thets nidrethan ones.

GG Do you rememberwhen you-were telling me during the last tape ..
interprater: jpoyo are onwango itye ikoba | fape me agikki ...

CC: ... lhalthe 12 was sénito OMOT ...

Interpreter: ... nt 12 obin otwalo OMOT ...

CG: ... do youremembertelling me'ihat?

interpreter. ... ipoyo niikoka mano?

inerviewee: Apoyo mang,

Interpreter: | remember that.

Iterpetets Al | Ingad kwané ame onwangd-déwalo .. al .. oduldd nikiieya e
interviewee: Cdulky ni-obing onwonga kano, kan ame oya.lye pe angeo.
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interpreter: The gun.got mie there, [ do not know whers it came fiom.

£C: OK. OK. Uhm ... OK, Cristina is going to ask you.

interpreter: Tristina apenyi

CC: Just ike sha did-with ABTA

interpreter; 'Asaizo'ha; nan stime kade kop. me ABIA c&.
LG Different names .,

Interpreter: Nying akene ...

CC: .. if youcould tell Her if you rémembar those geople beifg at BARLONYO ..
Interpreter: ... ka onyo irame’poyo ni jo ne onwongatye i BARLONYO ...
GOy .oor ot

nterpreters .. kg . onmyo.pe.

GG s that OK?

Interpreter: Tye kakare?

Interviswee: Tye Kakars.
CR: OK. Youi ... How many people called Labongo-de you kiow?:

Interpreter: Jo adii ame ohwongo ni Labongo ameyin ingeo?

interviewse: Ngal.ama angeo obedo-atin mony dang tye kede en Labongo tye dang.
Interpreter: | know ihe one whe is small saldier and Labonge is also there..

CR: But how many Labongos are in the LRA, do you Knaw?

interpreter; Ah .. cong ingec wel Labongo adi ametye | LR...1 LRA?

Interviewee: Men ame oNwongo an @anges onwango gngee arva.

Interpreter; The ones | knevewers two..

CR: Can you tellma?

Interpreter: Iromo koha?

Inferviowee: CKOT Labdngo ..

Interpreter: Thare 18 OROT Labongo ..

nterviewee: .. kede acel cnwongo tye olwongo ni LABONGO Oeol.

Interpreter: ... {Here is one also called LABOGNGO Gedl.

CR: Do you know hin ..

Intervievee: Mano .. many obads atin masny.

Interpreter: That one is &8 .. Uk ... & chilsd soldier.

CR: Do you know other Labiangos like also & commander, also'called Laborgo?
interpreter: Ingeo Labongo akene ame.commander ame dang olwongo ni Labongo?
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Intepvicwee: Peke.
interpreter: No.

CR: As a commander the only Labongo you'know s ... uh ... DKOT Labongo, is thatit?

Interpreter: Acalo commandzringeo ka OKOT Labongo keken?:
Interviewes: Ee,

Interpreter: ¥Yes,

interpreter: Kadok akobi lan okene amé obwonge ni OCAN Labongo ...
CR: . or GCAN Naono ...

Interpreter: ... onyo OCAN MNono ...

CR: ... have you ever heard these names: bafere?

Interpreter: ... fuy iwinyo nyinge anakg ni?

Interviewee: Ngalame awingo nyinge sbedo BUNIA Ocan.

Interpreter: The'ore’| hisard is BUNIA Ocan
CR: OK. you rieverheard thig name | was saying then, is that it?

tnterpreter: Nying ame atye akobo ni pe nakaiwingg?
interviewae: Man en: pe awinyo ento Oc... BUNIA Ocan awinyo.
Interpreter: This otherane | didnt hearbut Buria Ocan | heard.
CR: No, the name I'm saying is GCAN Lahango Nono,
Interpreter; En ams an skobini obedo ni OCAN Labangp Neno,
interviewee: Mana pzawinyg.

Interpreter: Thatone | didn't hear.

£C: 0K, how about DCAN Labonge MNono?

Interpiatar: Onyd OCAN Latiorigo Nona?

Inferviowee: Pe awifiyg,

Interpreter: | didn't hear.

inferviewee: Fien jo kun‘tye-apol romd bedo ni ... pe aromo ngevo jo duck.
Interpreter: Uh ... peoplé aié sd fmany [ canndt know all of thein.

CC: We realise that.

Interpreter: Oniang..

CCrie realise thal.

CR: And ...

GG 50K 1 wou don't know them.
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GR: Exactly.

interpreter: Ka gite pa ingeo dang balorg pe.

Interviewse: Um:

interpreter: Um.

CR: | explained vou Before when 'l said these names 1o vou ..,

derpreter: Alt .. anakanen akob oke nl kaakabeo rying m bob .,

CR: . Liike 1o se2 justif you kriow them or not.
Interpreter: ... amito ngeyc ka ingeo gi ce oiyo pe,
CR: ifyou don't, that's not a problem.

interp-fete-r: Ka pe ingeo-dang baloro pe.

CR:OK?

Inferviowee: Awinyo.

CR: UK.

Interpreter: | have heard.

CR: What aboul & mari-called OYAT Lapaics finaudible, 00:45:5477

CC: OYATLapaico:
CR: Lapzaii:t‘.\;

interpreter: Lapica lano okens ame oiwongo ni OYVAT Lapaica kono?

interviewee: Pe angso kome.

Interpreter; | do not kiow him,

Intefviewee: Entb awirys nyinge ento kome pe'a.. pe anend.
Interpreter: But | heard his name. But | didn’t ses him.

CR: OK. What about a man: calied Phillip OJOKT
Imerprefar; AL ... loni okene olwongo.ni Phillip OJOK kong?
Inferviewee: CJOK Phillip ansno.

Interpreter: Os . OJOK Phillip 1saw.

inferviewee Anang emo pe abedo kade.

interpreter: | saw him bul | never stayed with him.

CR: OK. Was hic ba.., BARLONYD?

interpreter: Onworigh tye BARLONYD?

Intervieviee: Onvdingo tys.

interpreter: He was there.
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1063 CR: He was thers. Wherg was he was ... was he in a specific group? What .. what-was hs
HWisd  daing whils durning the attack?

1065 interpreter: Eh ...-en onwongo tye .. anwongo tye | group mens,.ngo ame 0nwongo en tye
MGG atic ikare ame mony tye ... monyere tye awot anyim?

6T interviewee! GKOT Phillip onwarige obedo atela.

068  interpreter: OKOT Phillip was a leader,

W69 CRy Unm, ubm.

1070 Interviewee: Dong ...

W7l CR: Do you know his rank?

interprefer: Ingen rwomeara?

Interviewee: Rwomers pe angso,

interpreter: | dof'tkidw hig farnk.

CC:Where was he assigned?

Interviewee: En .. en abino anend ikare ame sbimowolo botwa | besdguarter bot wa kuru
entokan ame cnwango en biedo ive pg angeo.

179 Imterpreter: just saw him when he went to us at the headguaner but | do not know where he
1080 stayad,

1081  CC:'Was he assigned tb headguartérs before or aftér BARLONYD?

LO8Z interpreter:-Obin: omiye Nic 1 hesdauarter- .. uly .. iyo nge BARLONYQ iya ame pworo
HEY  BARLONYO otimére?

M4 interviewee: Dwold awota aye kunu ento-en Siiwongo-ge ... pe ... pe olivo tueny kunu end e
8% ovaibrgade okeng.

HIBG  Interpreter: He just wenl there but tie didi'tgo and work therg, he .. e 'was fromn atother
87  brigade.

I8E GEY Whith phgade was hefron, 40 vou remiembier

FOR9  Interpreter: Onwonge tye - brigade-ene?

1090 interviewee: Brigade ame €n.0va ive pe angeo,

1091 interpreter: | do net know the brigade from which he was.
w2 CR: What about ODONG Murefu?

103 interpreter: ODONG Murefu kong?

g4 interviewee: QDONG Murefu angeo.

1095 Interpreter: | know ODONG Murefu.

1096 CR: Was he there?

1097 Inteiprefer: Onwiongo fye?
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1088 Interviewee: Gnwango tye.

1096 Interpreter: He was there.

1o CR: Andwas ..

11391 €&: Whare was ...

1102 CR: Sorry:

1163 ©G: Where was he-assigned?

(104 interpreter: En obin omiyo it kwene?

1103 Interviewee: ODONG Murefu an abin anwongp en dang dorig tye dong jo omiye rwomers
1106 dang okg dong e Caglain.

1167 Interpreter: [went and found when he was already given the rank of Captain.

1108 ©C: Was he Captain at the time of BARLONYCQ or are’ you saying he was CGaptain after
1109 BARLODNYO?

111G Interpreter: Ah ... Ikobo ni en onwongo obedo Caplaln Tkare me BARLONYD iya iyo nge
111].  BARLONYO? '

T2 Interviewee; [yo ngeyes nongo.

113 Inderprefer: Afievwards,

1114  CG:Was hefront Btockrge when he was gt BARLONYO?

1115 Interpreter: Onwongo éntyei Stockrgeikare me BARLONYD?

FE1G  interviewee: Ee, jo okobo en dang akoba, onsango pwod obeds kano ramo pwod dwe moro.
E17 acelkekan, jo okobo enakoba i brigade vkens.

L11%  interpreter: He was transferred from another brigade.
L9 €C: Do you knaw which brigade he cama fram?

1120 interpreter: Inded brigade ame en dya lye,

1121 interviewee: Crwongo-oyai Trinke.

1122 Interpreter: He was from Trinkle..

F23 €6y 8o thetime you saw him-at ... ubh.... at BARLONYD ...
L4 interpreler: kare ame-yin inene BARLONYQ ..

1125 ©€: ... do you know which brigads he was in?

1126 Interpieter: .. ingeo brigade ame anwongo er ¢ iye?
L1127  Interviewee: Bridgde ame an abedo ive pe anyso:

1128 interprefer: |.did not know the brigade ih which he was.
1129 GG OK.

1130 CR:So, LUJOO, you said he already been thare, LUJOC or QJC ... LUJOC,
1131 Intefprefer; LUJOO?
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interviewee: LUUOG angeo.

interpreter: LUJOO [ know,

CR: As LLUJOO?

Interpreter: Ingeo calo LUJOO?

interviswea: Angso.

Interpreter: | know.

CG: Same . same of differant person than 0J00?
Interprefer: En dano acelo iya dano ame dok ppokere oko gini OJOO7?
interviswes: En-CIG0m en dano acehoene.
Interpreter: 1 is the same personihis QJOC.

CR: Hmen. OK was he in BARLONYD?
Interpreter; Onwongo tye BARLONYO?
Interviewee: Crwonge tye.

Intefpreter: He wds there.

LR And-a mai salled OF& Lacek

interprefer: Lon ameé ohwonge ni OLA Lacek kono?
Interviewasa: Pe angeo.

interpreter: | don't know,

CR: And PWOYERA.

Interpreter; Kede PWOYERA.

Interviewee: Pe angso dang:

Interpreter: | don't kriow:

CR: OK. Uhm ...

CC: OK OK. How aboul ... da you know somedne inihe name George LABONGO?

Interpreter: Ah ... lanofu ame olwongd ni George LUBONGC kono?
interviewes: Pe angeo nyings. P& ... pe angad, & dang aneho Kome.
inferpreter: l-dor't know | never gvern saw him

GG Didwau ever khow anybody named-Charles LABONGO?Y

Interpreter: Lonors ame olwenga ni Chardes LABONGO kero?
Intefviswee: Pe angad dang:

interpreter; | don't knoiy,

CC: The person that you have besn-calling OKOT Labdnge ..

Interpreter: Ah .. lonl ame onwongo Yin itye iwenge i OKOT Labongo ni koRo ...

3
GG Restricted

UGA-OTP-0283-1205

UGA-OTP-0228-2048



o0 Rastricted

CC: . did he have any fitle within the neadquarters?
interpreter: ... omwongo tye kede nying rwomorg i headguarfer?
Interviewee: En onworgo tye obedo alub ODHIAMBO I headgianter kunu.

interpreter: He was ..o .. theons wha was. . Ul ..osecond in command o ODHIAMBO:

CC: Did .. wers vou aware of a position called ntelligenes D‘fﬁé:e;r, did voureverhear of that?

hgerpreted: JWiNYo nying tie moro ame slwongo nidnfeligence Officer?
Interviewee: Awinyo,

Interprefer: | heard.

TG Aand wes there somenne who was the I:ntelﬁ’gen'ce- Officer within this ... the Bret .. the:

Stockres Headguarters?

Interprefer: Onwongo tye ngatoro ame elwonge ni mitsligence Qfficer ame onwongo tye 1

Stockrée Headguanter?

interviewes! Ngal-ame onwongo "tyia 'gge aremd pqyo' én silo.anwongo tye,
Interprefer: UK ... | cannot femember the pérson bulthe person was therg.
CC: OK. What-happened to OKEMAT

interpreter: Ngo arha abin otimo OKEMA?

Interviewee; CKEMA recac en aye obin emakoen,

Interpreter: Uh ... OKEMA was shot by the bullet..

CC: Did he racover?

nterpreter: Obin ocang?

Interviewea! Qnwonge otang oko.

Interpreter: He had recovered.

interpreter: lkare ame yin iya lbung pwod onwongo fye i bung?
interviewee: Onwongo pwod tye.

Interpreter: Heowas still thers,

CG: Was he still in Stockres?

Intervisiee: Crwango pwid tye i Stockiés .

lnterpreter: He was still ...
Infervioweed . bol ODHIAMBO.
Interpreier: ... in Siockree with SDHIAMBO,
CC: And as far as you know ... asfar as you. ...
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Interpreter: Kit ame calv yin ingao kede .

CC: ... was he still in the bush when you leff?

Interpreter: .. onwahge pwod tye ibung ikare ame vin iya?
Infervicwee: Gnwongo pwod tye,

interpreter; He was still f-here.

TG OK, What wereg the olber brigades? Yol mentionsd Trinkle and Stackres sofarn.

Interpreter: A .. pwod itucu ka nying Stockres keda Trinkle onyotye brigade okens dokime.

imedi wan?
interviewes: Brigade okens ame angeo.nyings?

Interpreter: Theones | know?

CCYeah,

interpreter: Eh.

i-nteﬁu.iewe-e v Angen.en Stockres.:..
Interpreter: | know Stockree ...
interviewee: . kede Trinkie ..

Interpreter: . and Trinkls ...

nterviewee: ... aryu okene tye nyinge ...
Interpreter: .. there are otheriw ...
interpreter: ... called- ..

fnterviewee: .. soel okene tye olwongo ni Enginia
interpreter: ... there is one called Engira.
Interviewee: Ento acelckeng orwenya oka.,
interpreter: But have Torgotten the other ane.
LG Thethird one was called what?
Interpreter: Lnginia.

€C: Enginia?

Interviswee: Um.

Interpreter: Olwongo ni Enginia?
Interviewee: Ee,

CE:Or Sinia® OF Sinla

Interpreter: Clwongo ni Sinia iyva Enginia?
interviewee: Enginia.
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GG Enginia. Ok, And let me name some namas o you, tell me if you know wha these peopls
are, QK%

interpreter: Abipe... kobl-nyingors a ite koba ingeo jo no.
Interviewée: Aya. An awinyc.

Intefpreter: 1 will listen:

CC: Alphonse LAMOLA,

nterpreter: Yeah?

CC: Alphanss LAMOLA.

Interpreter: Alphonse LAMOLA,

Interviewee: LAMOLA aneno, obin obedo | Menu ento kome te resny oko,
Interpreter: T saw him he was il Ment but disappsated.
©C: He was in Menu?

Interpreter: Onwongo tye in Menu?

interviewee: Cnwongo tye | Menu.

interpreter; He was in Menu:

CC: Andther he disappeared?

Interpreter: Te riveny oko?

Intersiswes! e,

interpreter: Yas:

CG: Was he.ever a commander in Meny?

interpreter: Apaks ni chedo commander | Meau?
fnterviswee: Cnwongo lye ohedo commanderi Menu kunu eng.
Interpreter: He was & comimander in Meriu.

CG Andwhen was hea commanderin Memu?
Interpretar: Obin obede commander i Meny.awens?
€C: During which operaticns?

Inferprefer: | oparations mens?

Interviewee: Mano i miwaka alip aryo kede arvo e Snirehgo lye fye.
1259  Interpretes: That'was in 2002
260 TGt So earlieron ...
21 interpreter: ER .. codon kona?
1262 interviewee: Ah ... onwongo an anwongo en iye kano eno.
1263 Interpreter:  got fim there.
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1264 CGIWhen ..

1265 interviewee: Enio dong kit ame te rweny kede pe dong ate aniang ka... kan ame dong e
1266 kobo dok i brgade engame enie kobo iye dong pe dong angse.

1267 interpreter: 1 do net know how he disappeated ... how he disappeared or ta which Brigade he
1268  wastransfered:

k2eY GO OK. Al the time that you were abausted ...

1270 interpreter: kare ame omaki ...

1271 CC: .. was .. was Alphonse LAMOLA part of Stockree?
1272 Interpreter: .. ali ... Alphonse LAMDLA onwofngo dano acel ams tye | Stockree?
1273 Inferviewse: Gnwongo obede dano acel ame fye i Siockies:
1274 interpreter: Yes.he was oneof the people in Btockres.
1275 €€ OK, what about @ man named DKELLO Lagulu?

1276 Interpreter: Lon ame slwongo ni OKELLG .,

27T GG Laguld,

1278 Interpreter: .. OKELLO Lagutu koro?

£279 I:n:teév:iewee;. Grwongo tye-kara::gl kede AMDLA,

1280 Interpreter: He was fogether with AMOLA,

1281 ©C: OK, so did you ... did you knowthis person’?

1282 Interpreter: Dong yvin ingeo dano ni?

F283 Interviewse: Angnn.

1284  interpreter: ) saw.

1285 ©C:Was he ever a.commander of one of the battalions?
1286 Interpreter: Obedo commander me battalion more goel?

1287  Inferviewee: Onwongo tve ... tye gini ... onwonge obedo commander me Menu bot AMOLA;
1288 kan ame onwongo AMOLA tye iyve.

F28%  Interpreter: He was the Conimander of Manu where AMOLA was.
1290 €C: OK.And ... and was he the commander of Menu befare or affer LAMOLA?
1291 Interpreter: En onwongo commander me Menu iyo ngeye ya inyim LAMOLAZ inyim
292 AMOLAT
293 Interviewee: BEn-onwongo tye iyo nge AMOLA:
1294  Interpreter: He was after AMOLA.
1285 GG NoLAMOLA, LAMOLA,
129 Interpreter: lyo nge LAMOLA,
1297 Interviewee: E6.
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interpreter: Yeas.

interviewee: Onwongo tye iy nge LAMOLA,

Interpreter: He was he ... he after LAMOLA,

CC: What about a personnamed (saiah! do youknow a person-named saizh?
interpreter; Ingen ...4h ... dano moreams alwango ni lsaiah?
Infepviewee; Fe angeo,

Interpreter: | don't know.

CC: And what about KAPERE?

interpreter: KAPERE kono®?

Interviewee: KAPERE angeo.

nterpreter: | know KAPERE.

finterpreter, CC, Inferviewse Laughs]

Interviewee: KAPERE angeo.

interpreter: JLaughter]| know KAPERE,
CC: OK. you are smiling. why do you know KAPERE?

interpreter: ingen KAPERE gi ngo?

intervieweea: Pien en.obedo stela dang.

interpreter: Because he is-a feader.

interpreter; Ingaye ningo?

Interviewee: Arigeu kede gi .. lwakete ame en tyg kece ame ju otiko RE ote lok kede
wilidng faiichi KAPERE tye abino ye iyt dong jo moro yikere e gamo gi.

Interpreter: | remember ...

nterviewee; [kare ame dongen glunu kano ate neno kome omiya ate ngeyo dong nien ngat
ame ciwongo ni KAPERE ni en.

Interpreter: | ... when people were in the RB ... uh ... they s... spoke:using the walkie 1alkie
saying, "WAPERE ig on the way, get ready to receive hirh,” b when he camethat igthe time |
knew and saw the perssn callsd KAPERE.

CC: OK. And when you Knéw and saw Hiri, 44 you know whigh biigade he was in?
Interpreter: kare ams inens e ngeys snwange ingeobigade angd ame an tye yve?
intervieweer Brigade ango ameen iye iye aye pe-angeo,

Interpreter: | didn’t know thz ... the brigade inwhich he was.

CC: OK, you said yeslerday that when you were abducted TABU was the head of Slockree.

Interpreter Awcio ikKabo niika, .. ikarg dme omaki TABU en amé onwaiign loyo Stotkies.
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Intepviewee: Akaobo Kito..

interpreter: | said so.

CC: And did you ever see TABUT

interpreter: [bin Inena TABLI?

Interviewea: TABL aneno:;

interpreter: | saw TABU.

CG: How long after you wisre abducted did you see TABL?

Interprefer: Obin alero kare ango iyo.imaki ite nend TABU?

Interiewee: TABU abin acwaly aromo tabit-acel, cablt me aryo mere ate nena kome.
interpreter: | took about one'week then inthe-second week | saw TABU,

Ce: Did-voumeet TABU before or afteryou.met OOHIAMBO?

interpreter: Ibin icako ... ah .. nwongo TABU iva icako nwongo QUHIAMBO?
Interviewee: Ah .. ODHIAMEC jo cowal dong oko naka bote ikunu deng ens..

Interpreter: We weretaken straight ts ODHIAMBO.

Interviswse: Crto & TABU dorig ate cakd renc icen e onwongo obiedo dlon wii Stackres.
e TABLUL

Interpreter: Then | saw TABUY later bzcause he weas the Ieaderof Stockree:

interpreter: Al .. i-cawani en wan:-egiko. oko eka ote loko fape.

CC: My ... my besteslimate is that we will have maybe ancther hall lape after this.
interpreter: Ah . fye atemo myeka i1l [ cawa okenie o, obedo dok kede ... amaka fape motd

FHUCKL,

CC: As long as you are willing to answer some more. questions:
interpreter: Tekivin pwiod itye ame iyubere me gamo aperyogo.
CCy s that OK?
Interpreter: Tye aber?
interviewee: Tye gite pwod aber aromo pwad doki apeny.
Interpreter: |'m still OK | can still answer guestions,
CC: 0K, I'in going fu_.'try vary hard to gef you out of hare ‘at about 500 d'clock,
€C: OK?
IntervieweeAwinyo.
interpreter: | have heard.
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1365 GG OK, its 420 we finished ihs taps.

(366 [Both ©C and Interpreter speeking & the same fime, 00-58:58]
1367  interpreter: Cawa dong dpari dakika pyers arys.

13688 [00:59:00. Ehd of transoript]
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